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Rashi on Mishpatim 22.24 J3,1313Nw19 "1
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When you lend money to My people: Rabbi Ishmael says: Every ox (if) in the Torah is
optional except three, and this is one of them. -[ox usually means “if,” which refers to
something optional, denoting an incident that may or may not occur. Lending money to

the needy is obligatory, as in Deut. 15:8. Therefore, in this verse, o® means “when.”]
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And if you make for Me an altar of stones, do not build it of hewn stones; for by

wielding your tool upon them you have profaned them.
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Rashi: And when you make for Me an altar of stones: Rabbi Ishmael says: Every
mention of ox - if - 1in the Torah is optional except for three. One of them is in this
verse: “And if (ox) you make Me an altar of stones.” This Ox serves as an expression of
WR3 - when, meaning, and “when you make Me an altar of stones, you shall not build
them of hewn stones.” This ox cannot mean “if,” for it is incumbent upon you to build
an altar of stones, for it is said: “Of whole stones shall you build” (Deut. 27:6). Similarly,
“When (o®) you lend money” (Exod. 22:24) is obligatory, for it is said: “and you shall
lend him” (Deut. 15:8). This one, too, serves as an expression of 1Wr3, when. Similarly,
“And when (O8) you offer up a first fruits offering” (Lev. 2:14). This is the omer offering,
which 1is also obligatory. Thus all these instances of o8 are not conditional but are

definite and serve as an expression of 1uix3, when. — [from Mechilta].
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Surely, if you do right, there is uplift. But if you do not do right sin crouches at the

door; Its urge is toward you, Yet you can be its master.
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Now then, if you will obey Me faithfully and keep My covenant, you shall be My
treasured possession among all the peoples. Indeed, all the earth is Mine,
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If you follow My laws and faithfully observe My commandments,
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If ransom is laid upon him, he must pay whatever is laid upon him to redeem his life.
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Rashi: If ransom is laid upon him— This o is not conditional (i. e. it does not mean

“if” the heirs feel inclined to pay a ransom) but it has the same meaning as in (Exodus
22:24) “When (ox) you lend money” where it has the meaning of Jwx, “when” (for it is a
duty to lend money to the poor and it is not optional). It is the law regarding him that

the court should set on him a ransom.
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If you bring a meal offering of first fruits to the G-d, you shall bring new ears parched
with fire, grits of the fresh grain, as your meal offering of first fruits.
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Rashi: And if — ox here has the meaning of 13, “when”, for this (the offering of the
0'1131 NmIN) is not optional, since Scripture is speaking of the meal-offering of the
“Omer” which is obligatory. Similar is ox in the phrase (Numbers 36:4) 7111 ' ORI
which means: “when the jubilee will be”, not: “if the jubilee will be”, since it is bound
to come.
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And even when the Israelites observe the jubilee, their share will be added to that of
the tribe into which they marry, and their share will be cut off from the ancestral
portion of our tribe.”
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He left all that he had in Joseph’s hands and, with him there, he paid attention to
nothing save the food that he ate. Now Joseph was well built and handsome.
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no hand shall touch him, but he shall be either stoned or shot; beast or man, he shall
not live.” When the ram’s horn sounds a long blast, they may go up on the mountain.”

Vayera 18,19 97, RIM
IWDT NZTE NIWY? MY TIT1INW IR IMM27NRT 1927 IR M IR 107 1IYT I
7D 127K MR DIIRTY 0101 R 1007

For I have singled him out, that he may instruct his children and his posterity to keep the way

of the LORD by doing what is just and right, in order that the LORD may bring about for
Abraham what He has promised him.”

Vayeitzei 28,18 ™, R¥M

AWRTT7D 1Y 7871 1180 AR DWW MQURTN DUTIWUR 12817 TR Mz 1711 1pd: 130

Early in the morning, Jacob took the stone that he had put under his head and set it up as a
pillar and poured oil on the top of it.
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Moses said, This is the thing that the Lord commanded: Let one omer of it be preserved
for your generations, in order that they see the bread that I fed you in the desert when

I took you out of the land of Egypt.
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Rashi: For your generations: In the days of Jeremiah, when Jeremiah rebuked them, “
Why do you not engage in the Torah?” They would say, “Shall we leave our work and
engage in the Torah? From what will we support ourselves?” He brought out to them
the jug of manna. He said to them, “You see the word of Hashem” (Jer. 2:31). It does not
say ‘hear’ but ‘see.” With this, your ancestors supported themselves. The Omnipresent

has many agents to prepare food for those who fear Him.”-[from Mechilta]
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The Sages taught: What is the meaning of that which the verse states: “And you shall
gather your grain”? Because it is stated: “This Torah shall not depart from your
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mouths, and you shall contemplate in it day and night” (Joshua 1:8), I might have
thought this to be understood as they are written; one is to literally spend his days
immersed exclusively in Torah study. Therefore, the verse states: “And you shall gather
your grain, your wine and your oil,” practice the way of the world; set aside time not

only for Torah, but also for work. This is the statement of Rabbi Yishmael.
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Rabbi Shimon ben Yohai says: Is it possible that a person plows in the plowing season,
sows in the sowing season, harvests in the harvest season, threshes in the threshing
season and winnows in the windy season, who will be constantly busy; what will
become of Torah? Rather, one must dedicate himself exclusively to Torah at the
expense of other endeavors; as when Israel performs God'’s will, their work is
performed by others, as it is stated: “And strangers will stand and feed your flocks, and
foreigners will be your plowmen and your vinedressers” (Isaiah 61:5). When Israel does
not perform God’'s will, their work is performed by them themselves, as it is stated:
“And you shall gather your grain.” Moreover, if Israel fails to perform God’s will,
others’ work will be performed by them, as it is stated: “You shall serve your enemy
whom God shall send against you, in hunger, in thirst, in nakedness and in want of all

.(things” (Deuteronomy 28:48
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Make for Me an altar of earth and sacrifice on it your burnt offerings and your
sacrifices of well-being, your sheep and your oxen; in every place where I cause My

name to be mentioned I will come to you and bless you.
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Rashi: An Altar of earth— 1i. e. an altar attached to the earth, meaning, that they
should not build an altar upon columns or upon a base but it must rest upon the actual
ground. Another explanation is, that one should fill the hollow interior of the copper
altar (Exodus 27:8) with earth at the time when they encamp, and then erect it for the
purpose of sacrifice (Mekhilta d’Rabbi Yishmael 20:21:1).
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12) (Vayikra 20:26) "and I have set you apart from the peoples to be Mine”:.. R. Elazar b.
Azaryah says: From where is it derived that a man should not say: I do not desire to
wear sha’atnez; I do not desire to eat the flesh of a pig; I do not desire to sin with an
ervah. I do desire it, but what can I do? My Father in heaven has decreed against it! —
From “and I have set you apart from the peoples to be unto Me.” It is found, then, that
he separates from ervah because he accepted upon himself the yoke of the kingdom of
Heaven.
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